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TRADE AND PAYMENTS AGREEMENT BETWEEN HIS MAIJESTY’S
GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND THE GOVERN-
MENT OF THE TURKISH REPUBLIC.

London, 4th May, 1945.

TrE Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Turkish Republic, wishing to develop
trade and facilitate payments, have agreed as follows:—

ArTicLE 1.

The Anglo-Turkish Trade and Payments Agreement of the 8rd February,
1940,(") as extended by the Exchanges of Notes of the 81st March and
30th April, 1945, is hereby abrogated. ‘

ARTICLE 2.

The Central Bank of the Turkish Republic (hereinafter called ‘‘the
Central Bank *’) shall open a ‘‘ Turkish Account’’ at the Bank of England.

ARTICLE 3.

(i) On the coming into force of the present Agreement and, at such times
as may be necessary thereafter, the Central Bank, acting as agent of the
Government of the Turkish Republic, shall publish for its purchases and sales
of sterling the buying and selling rate for sterling against Turkish pounds and
the premium which is applied to certain operations.

(i1) The Contracting Parties shall take all possible steps to ensure that,
except as may be agreed between them or on their behalf between the
Bank of England and the Central Bank, all payments which residents of
the sterling area are, under Exchange Control Regulations in force in that
area, permitted to make to residents of Turkey and all payments which
residents of Turkey are, under Fxchange Control Regulations in force in
Turkey, permitted to make to residents in the sterling area shall be settled
through ‘‘ Turkish Accounts.™

ARrTICLE 4.

{i) The Government of the United Kingdom shall not restrict the avail-
ability of sterling on ‘‘ Turkish Accounts’ for making—

(a) Transfers to other *° Turkish Accounts ’’;

(b) Payments to residents of the sterling area; or

(¢) Transfers to residents of countries outside the sterling area and
outside Turkey to the extent to which these may be sanctioned
by the Government of the United Kingdom under the arrange-
ments contemplated in paragraph (ii) of this Article. '

(") “Treaty Series No. 7(1941),” Cmd. 6269.
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(ii) As opportunity offers, the Bank of England, acting as agent of
the Government of the United Kingdom, will endeavour to arrange, at the
request of the Central,Bank, acting as agent of the Government of the Turkish
Republic, and with th consent of the other interested parties, to make sterling
on ‘‘ Turkish Accounts '’,available for current payments to residents of other
countries outside the sterling area, and, at the request of or with the consent
of the Central Bank acting as agent of the Government of the Turkish
Republic, to make sterling at the disposal of residents of such other countries
available for current payments to ‘‘ Turkish Accounts.”

ARTICLE 5.

To the extent to which the Central Bank require sterling area currencies,
other than sterling, for the purpose of providing for payments in the
countries where such currencies are legal tender, the Central Bank shall
purchase them through the Bank of England against payment in sterling.

ARrTICLE 6.

Any sterling held by the Central Bank shall be invested only as may
be agreed by the Bank of England, and any Turkish pounds held by the

Bank of England shall be invested only as may be agreed by the Central
Bank.

ARTICLE 7.

The amounts payable by the Government of the Turkish Republic
to the ‘“ Commodities Account’’ in accordance with the Guarantee Agree-
ment of the 27th May, 1938,(?) as amended by the Supplementary Guarantee
Agreement of the 3rd February, 1940, and with any supplementary Agree-
ment amending the said Agreements of the 27th May, 1938, and the
3rd February, 1940, shall continue to be paid to the *“ Commodities Account ™’
and governed by the provisions of those Agreements.

ARTICLE 8.

(1) If, during the currency of the present Agreement, either of the two
Contracting Parties becomes a party to a general international monetary
agreement, they will consult together in order to review the terms of the
present Agreement with a view to making any amendments that may be
required. '

(i) During the currency of the present Agreement, the Contracting
Parties shall co-operate to apply it with the necessary flexibility
according to circumstances. The Bank of England and the Central Bank,
as agents of their respective Governments, will maintain contact on technical

questions arising out of the Agreement and on exchange control matters
affecting the sterling area and Turkey.

ARTICLE 9.

For the purposes of the present Agreement—

(1) The expression ‘‘ Turkish Account  means any sterling account in
the name of a resident of Turkey with a bank in the United Kingdom which

(*) Cmd. 5754.
[32308]
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has, in accordance with the provisions of this Agreement, been designated ay
a Turkish Account for the purposes of the Exchange Control Regulations in
force in the United Kingdom. .

(if) The expression *‘the sterling area ™ shall have the meaning frow
time to time assigned to it by the Exchange Control Regulations in force in
the United Ixmcrdom No'change in the hst of countries comprised in the
sterling area shall have effect, for “the purposes of the present Agreement, until
it has been communicated to the Central Bank by the Bank of England.

In the event of a substantial change in the list of countries comprised
in the sterling area, the Contracting Parties will examine the changes which
mizht have to be made in the provisions of the present Agreement.

(ili) Transactions between the Bank of England and the Central Bank
are to be considered as transactions between the sterling area and Turkey.

(iv) Transactions entered into by the Governnment of the Turkish Republic
or bv the Government of any territory within the sterling area are to be
considered as transactions entered into by a resident in Turke; or bv a
resident in the sterling area, as the case may be.

ArTIiCcLE 10.

Goods grown, produced or manufactured in the United Kingdom or in
Turkey shall be admitted for importation into Turkey or into the United
Kingdom respectively, in conformity with the legislation governing imports
into the importing country at the time of importation.

ArTicLE 11.

The Government of the United Kingdom will do their best, having
regard to the general export situation in the United Kingdom, to satisfy
the internal industrial and economic requirements of 'lurlxev, and, having
regard to the general import situation in the United Kingdomn, to grant
facilities for the importation of Turkish goods into the United Kingdom.

ARrTICLE 12.

(i) In the event of quantitative limitations being imposed on irr;ports into
the United Kingdom, equitable treatment shall be accorded to articles grown,
produced or manufactured in Turkeyv.

(11) The Government of the United Kingdom undertake that, in the event
of their deciding to regulate the quantltx of the imports into the United
Kingdom of any agricultural products of Turkex, they will not make alloca-
tlons between countries of the total permitted imports without first giving the
Government of the Turkish Republic an opportunity of discussing the matter
with a view to the allocation to Turkev of an equitable share of the per-
mitted foreign imports.

ARTICLE 13.

The present Agreement shall come into force on the 21st May, 1945,
and remain in force until 30th April, 1946. Thereafter, unless notice of
termination is given by one of the Contracting Parties to the other at least
three months before the 30th April. 1946, it will remain in force for succes-
sive peripds of twelve months unless notice of termination is given by one
Contracting Party to the other not later than three months before the end
of any such period.
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In witness whereof the undersigned, being duly authorised to that effect,
have signed the present Agreement and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate in London this fourth day of May, 1945, in the English
language. A translation shall be made into the Turkish language as soon
as p0831ble and agreed between the C(ontracting Parties. Thereafter both
texts shall be considered to be equally authentic for all purposes.

(L.S.) RICHARD LAW.

(L.S.) M. C. ACIKALIN.

(L.S.) CAHID ZAMANGIL.
PROTOCOL..

AT the moment of signing the Trade and Payments Agreement of this
day’s date, the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the Turkish Republic desire to
place on record that they have agreed upon the following provisions, whieh
shall continue in effect so long as the said Agreement remains in force:—

I. The Agreement of the 3rd February, 1940,(*) amending the Treaty of
Commerce and Navigation signed at Ankara on the 1st \Iareh 1930,(%) shall
continue to have effect, with the substitution in Article 2 and Article 3
thereof of references to the Trade and Payments Agreement signed this
day for references to the Trade and Payments Agreement signed in London

on the 3rd February, 1940.

II. With reference to Article 2 of the Agreement of to-day’s date:—

(a) Upon the entry into force of the Agreement, all existing Turkish
Special Accounts shall be redesignated ‘‘ Turkish Accounts.”

(b) The Central Bank of the Republic of Turkey (hereinafter called the
Central Bank) will inform the Bank of England of any new °‘ Turkish
Accounts”’ which it may open in its name with other banks in the United
Kingdom.

(¢) (1) Other residents of Turkey may, w ith ’ohe agreement of the Central
Bank and of the Bank of Ingland, open ‘‘ Turkish Accounts ’ with
banks in the United Kingdom.

(i1) Nevertheless, the Bank of England will not be required to obtain
the agreement of the Central Bank for the opening in the names
of residents in Turkey of accounts, into which may be paid sums
not resulting from current commercial and financial transactions
between Turke  and the sterling area. The Bank of England will
do its best to secure that such accounts will not be credited with
the proceeds of goods of Turkish origin or imported from Turkey,
with payments for services rendered by residents in one country
to residents in the other, with the proceeds of the encashment of
coupons or securities sold and sent from Turkey, with maintenance
payments or with premia relating to or claims paid in respect
of insurance of goods, &c.

(d) All payments by residents in the sterling area to residents in Turkey.
except those referred to in Article 7 of the Trade and Payments Agre ement
of this day’s date and those referred to in paragraph (c) (ii) above, shall
be made to ‘Turkish Accounts.’

() “ Treaty Series No. 7 (1941),” Cmd. 6269.
(3 “Treaty Series No. 40 (1930),” Cmd. 3695.
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III. With reference to Article 3 of the Agreement, the rate of premium
applied by the Government of the Turkish Republic to the pound sterling
dor certain operations will not be lowered while the present Agreement is in

force but the Government of the Turkish Republic reserves the right to

increase the rate of premium to such extent as it may judge to be in
accordance with its interests.

IV. The Government of the Turkish Republic will do its best, within the
framework of the exchange Regulations in force in Turkey, to secure that
payment for goods exported from the United Kingdom into Turkey can be
made in accordance with the terms agreed upon between the buyers and
sellers, in so far as the import of the goods concerned has been authorised.

The Government of the United Kingdom will accord corresponding

facilities for payment for goods imported into the United Kingdom from
Turkey.

V. Where goods exported from Turkey to the sterling area are sold f.0.b.
and carried on a vessel owned by or chartered to a resident in a third
country outside the sterling area and the freight is paid by the Turkish
exporter on behalf of the purchaser, the Government of the United Kingdom
will raise no objection to the reimbursement to the resident concerned in
Turkey of the freight in the currency of the country of residence of the
owners of the vessel or of the charterers of the vessel, as the case may be.

Where goods exported from the sterling area to Turkey are sold f.o.b.
and carried on a vessel owned by or chartered to a resident in a third
country outside the sterling area and the freight is paid by the exporter
in the sterling area on behalf of the purchaser, the Government of the
Turkish Republic will raise no objection to the reimbursement to the
resident concerned in the sterling area of the freight in the currency of the
country of residence of the owners of the vessel or of the charterers of
the vessel, as the case may be.

VI. With reference to Article 4 of the Agreement of to-day’s date, 20 per
cent. of the sterling, bought by the Central Bank from residents in Turkey
and representing the amount received for goods of Turkish origin imported
into the United Kingdom (other than goods the proceeds of which are
payable in accordance with the provisions of Article 7 of the Agreement),
shall be placed by the Central Bank to the credit of a sub-account of the
Central Bank’s *‘ Turkish Account '’ at the Bank of England. The amounts
standing to the credit of this sub-account will be used for the transfers
referred to in paragraph (i) (¢) of Article 4 of the Agreement subject to the
provisions of that paragraph and, if not so used, for payments and transfers
referred to in paragraphs (i) (a) and (b) of the same Article.

VII.—(i) Residents in the United Kingdom, who have sums standing
to their credit in Turkey and who have registered them with the Central
Bank under Decree No. 2/18669 before the coming into force of the Trade
and Payments Agreement signed to-day, or shall so register them within
three months of the coming into force of that Agreement, may, within
a maximum period of 12 months from to-day’s date, utilise such sums for
the purchase and export to the United Kingdom of mohair and valonea, or
sell such sums to other persons with a view to their being utilised for
the purchase and export of mohair and valonea, without being obliged to
pav 40 per cent. of the sterling proceeds to the ‘“ Turkish Account’’ of the
Central Bank.

(ii) Residents in the United Kingdom, who have sums standing to their
credit in Turkey and have registered them with the Central Bank under
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Decree No. 2/18669, whether before or after the date referred to in para-
graph (i) above, may utilise such sums for the purchase and export to the
United Kingdom of goods of Turkish origin, enumerated in the Second
Schedule to the Trade and Payments Agreement signed on the 3rd day of
February, 1940, provided that 40 per cent. of the sterling proceeds of such
goods are paid to the *“ Turkish Account ’’ of the Central Bank; the balance
of 60 per cent. shall be at the disposal of the resident in the United Kingdom
on whose behalf the purchase was made. The provisions of this paragraph
shall be subject to review and adjustment between the Contracting Parties.

VIII. With reference to Article 7 of the Agreement of to-day’s date, the
Government of the United Kingdom will do its best to facilitate through
banking channels the payment to the ‘‘Commodities Account’’ of
100 per cent. of the value of the commodities referred to in the first
paragraph of Article 3 of the Supplementary Guarantee Agreement of
the 8rd February, 1940. The Government of the Turkish Republic will
be responsible for implementing its guarantee for the payment to the
** Commodities Account *’ of 20 per cent. of the value of the articles referred
to in the second paragraph of the said Article 3.

IN. In accordance with Article 1 of the Agreement of to-day’s date,
the Anglo-Turkish Clearing operated under the Agreement of the
3rd February, 1940, will be wound up'by the following measures : —

(1) The Clearing Office will cease operations on the General Account
after the 21st May, 1945, except for such adjusting entries as may be agreed
with the Central Bank to be necessary, and will then transfer any balance
remaining on that account to the Central Bank’s ‘‘ Turkish Account '’ at the
Bank of England. To the extent that the aforesaid adjustments may require
the provision of funds for the General Account, such provision will be made
from the Central Bank’s ‘“ Turkish Account ’ at the Bank of England.

(2) Any sums thereafter recovered by the Clearing Office shall be trans-
ferred by-the Clearing Office to the Central Bank’s ‘‘ Turkish Account ’’ at the
Bank of England.

(3) Any orders of payment, drawn on the General Account by the Central
Bank but not delivered to the Clearing Office by the 21st May, 1945, shall be
forwarded to the Bank of England and shall be discharged from the Central
Bank's ‘‘ Turkish Account.”

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised to that efteat,
have signed the present Protocol and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate in London this fourth day of May, 1945, in the English
language.

A translation shall be made into the Turkish language as soon as possible
and agreed between the Contracting Parties. Thereafter both texts
shall be considered as equally authentic for all purposes.

(L.S.) RICHARD LAW.
(L.S) M. C. ACIKALIN.
(L.S.) CAHID ZAMANGIL.

Sl



(Agreed Translation.)

TURKIYE CUMHURIYETI 1LE BIRLESIK KIRALLIK HUKUMET?
ARASINDA TICARET VE TEDIYEYE MUTEALLIK ANLASMA.

Ticareti inkisaf ettirmek ve tediveleri kolaylastirmak arzusunda
bulunan Tirkiye Cumhuriyeti Hikumeti ile Biyiikk Britanya ve Simali
Irlanda Birlesik Kiwrallign Hik(meti, asagidaki hususlarda mutabik
kalmislardir.

MappE 1.

31 Mart ve 30 Nisan 1945 tarihlerinde mektup teatisi suretile temdid
edilmis olan 3 Subat 1940 tarihli Turk-Ingiliz Ticaret ve Tedive Anlagmas
isbu Anlasma ile ilga edilmistir.

Mappr 2.

Tirkiye Cumhuriyet Merkez Bankas:i (ki bundan sonra *° Merkez
Bankasi”’ adi ile anilacaktir) Ingiltere Bankasi nezdinde bir *° Tirk
hesab1 ’’ acacaktir,

MappE 3.

(i) Turkiye Hiiktunetinin ajani sifatile hareket eden Merkez DBankasy,
isbu Anlasmanin virirlige girmesinden ve ondan sonra icabettikce kendi
sterlin ahs ve satlslam icin Tiirk lirasi olarak sterlinin alis ve satis kurunu
ve baz1 muamelelere tatbik edilen primi negir ve ilan edecektir.

(i1) Akit taraflar kendi aralarinda veva namlarina Ingiltere Bankasile
Merkez Bankasi arasinda mutabik kalinabilecek hususlar miistesna olmak
lizere, sterlin sahasinda yiirtrlikte olan kambiyo kontrolit mevzuat: geregince,
sterlin sahasmda mukim sahislar tarafindan Tiirkive’de mukim salislara, ve
Tirkiye’de mer’i kqmbno kontroli mevzuaty geregince Turklye de mukim
sahislar tarafindan sterhn snhasinda mukim Q“thJSlaY"‘l icrasina miisaade edilen
bittiin tedivelerin “* Tirk hesaplari’ volu ile vapumasini teminen mimkiin
olan biitiin tedbirleri alacaklardir.

MipDE 4.

(i) Birlesik XKiralhik HiikGmeti, ‘‘Tirk hesaplarn ~'ndaki sterlinlerin
asagidaki hususlarda kullamilmasim takyit etmiyecektir :

(@) Diger *“ Tiirk hesaplar1 'na transferler,

(b) Sterlin sahasmda mukim saluslara tediveler, veya

(c) Birlesik Kiralhk Hikimetinin kabul ve muvafakatine iktiran etmek
suretile ve bu maddenin (i) fikrasinda derpis edilen tertipler
dairesinde, Tirkive ve Sterlin Sahasi haricindeki memleketlerde
mukim sahislara transferler.

(i) Icabettikge, Birlesik Kirallhik Hiikimetinin ajan: sifatile hareket eden
Ingiltere Bankas,, Tiirkive HiikGimetinin ajan1 sifatile hareket eden Merl\ez
Bankasmm talebi tizerine, ve diger ilgili taraflarm muvafakat: ile ** Tirk
hesaplar1 ’'nda  bulunan Ingiliz lnalaumn Sterlin  Sahas hamcmdelxl
memleketlerde mukim sahlslara vapidacak cari tediyelerde kullanmlmas igin
ve Tirkiye Hiktmetinin ajani sifatile hareket eden Merkez Bankasmin taleb
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veva muvafakat1 ile, bu gibi memleketlerde mukiin salislarin emrinde
hulunan Ingiliz liralarmin *° Tirk hesaplar1 'na yapilacak cari tedivelerde
kullanilmas: icin elihden geleni vapacalktir.

MappEe 5.

Moerkez Bankas:t Sterlin'den gayrt Sterlin Sahast paralarmi, bunlarnn
mecburi tedavil ettikleri 1memleketlerde yapacag: tediveleri karsilamak
tizere, ihtiyaci oldugu nisbette, Ingiltere Bankas: vasitasile Sterlinle tedive
mukabilinde satin alacaktir.

MappE 6.

Merkez Bankas:, elinde bulunan Ingiliz liralarmi: ancak Ingiltere
Bankasinin ve Ingiltere Bankasi da elinde bulunan Tirk liralarimi ancak
Merkez Bankasmin muvafakatile yatiracaktir.

MAaDpDE 7.

3 Subat 1940 taribhli Munzam Garanti Anlasmasile tadil edilmis olan
27 Mayis 1938 tarihli Garanti Anlagmas: ve mezkar 27 Mayis 1938 ve
8 Subat 1940 tarihli Anlasmalan tadil eden herhangi bir Munzam Anlasina
geregince Tiurkiye Cumhuriveti HukGmeti tarafmdan Emtia Hesabma
tedivesi icabeden meblaglar Emtia Hesabina tediye edilmekte ve adi gecen
Anlasmalarin hikimlerine tabi olmakta devam edecektir.

MappE 8.

(i) Isbu Anlasmanm yurarlik middeti zarfinda iki akit taraftan biri,
milletlerarasi umumi bir para Anlasmasina taraf teskil ettigi takdirde. iki
akit taraf, icabeden degisiklikleri vapmak maksadile isbu Anlasmuanm
hitkiimlerini tekrar gozden gecirmek icin birbirile gériiseceklerdir.

(i) Isbu Anlasmanin virirlik middeti zarfinda, akit taraflar ishu
Anlasiiayi ahval ve sartlara gore icabeden elastikiyetle tatbik icin isbirligi
yapacaklardir.  Merkez Bankasile Ingiltere Bankasi;, her biri kendi
hikimetinin ajam sifatile, bu Anlasmadan dogan teknik meseleler ve Sterlin
Sahasi ile Tirkiyeyi ilgilendiren kambivo kontrolii meseleleri tizerinde temas
i:alinde bulunacaklardir,

MADDE 9.

Isbu Anlasmanin medlulii bakimindan -

(1) “* Turk hesabi’" tabiri, Tirkiye’de mukim herhangi bir sahis namina
Birlesik Kiralhkdaki herhangi bir Bankada meveut olup, isbu Anlasiia
hikiimlerine uvgun olarak, Birlesik Kiralhkda mer'i kambiyo kontrolii
mevzuati tatbikati bakimindan °° Tirk hesab:r”’ tesmiye edilmis olan
herhangi bir Ingiliz liras: hesabi demektir.

(i) *‘ Sterlin Sahas1’ tabiri, Birlesik Kiwrallikda mer'i kambivo kontrolii
mevzuatina gére zaman zaman bu tabire atfedilen manavi tazammun
edecektir. Sterlin Sahasina giren memleketler listesinde vapilacak herhangi
bir degisiklik Ingiltere Bankas: tarafindan Merkez Bankasina teblig edilinceve
kadar bunun isbu Anlasimanmn tatbikat:i bakimmdan bir hikkiim ve tesiri
olmivacakt.y. Sterlin Sahasimna giren memleketler listesinde esashi bir
degisiklik vapildig1 takdirde, akit taraflar, isbu Anlasmanin hiikiimlerinde
vapilmas: gerekecek degisiklikleri inceleveceklerdir.

393
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(iii) Merkez Bankas: ile Ingiltere Bankas: arasindaki muameleler Sterlin
Sahas: ile Tiirkiyve arasmda vapilmis muameleler gibi savilacaktir.

(iv) Tirkive Cumhuriveti HiikGmetince veya Sterlin  Sahasma dahil
herhangi bir (ke Hitktimetince girisilen’ muameleler, verine gore Tirkiye'de
veva Sterhn Sahasinda mukim b1r salns tarafindan on'lsllmls birer muamele
gibi sayilacaktir,

Mappe 10.

Tirkiye'de veya Birlesik Kirallikda yetistililen istihsal veya imal edilen
emtianin, sirasile B1rles1k Kiralhiga veya Tiurkiye've ithalleri aninda
ithalater memleketin ithalat haklindaki mevzuatma gore, ithaline miisaade
edilecektir.

MappE 11.

Birlesik Kirallk Hiuktmeti, Birlesik Kirallkdaki umumi ihracat
durumunu goézontinde bulundurmak sartile Tiirkivenin ig iktisadi ve smai
ihtivaclarimi tatmin etmek ve Birlesik Kiralhkdaki umumi ithalat durumunu
gdzontinde bulundurmak sart: ile, Birlesik kiralliga Tirk emtiasmin ithali
hususunda kolaylik gostermek igin elinden geleni vapacaktir.

. MADDE 12.

(a) Birlesik Kiralhiga }apﬂacak ithalatin miktar: Gzerine tahditler
konuldugu takirde, Tirkiye'de yetistirilen, istihsal veya imal edilen
maddelere insafli bir muamele tatbik edilecektir.

(b) Birlesik Kirall.k Hiitkimeti, Ttrkiye nin herhangi bir zirai mahsuliiniin
Birlesik Kuirall:,ga ithalati miktarim tanzim hususunda bir karar aldip
takdirde, ecnebi memleketlerden ithaline miisaade edilen miktardan
Tiirkiye'ye insafli bir pay tahsisi mevzuunun miizakeresi icin evvela
Tirkiye'ye firsat vermeden, ithaline miisaade edilen umumi yektndan diger
memleketlere miktar tahsis etmemegi taahhiit eder.

MappE 13.

Isbu Anlasma 21 Mayis 1945 de yururlige girecek ve 30 Nisan 1946'ya
kadar ytrtrlikte kalacaktir. O tarihden sonra, akit taraflardan biri tarafindan
digerine Anlagmanm nihayetlendirilmesi igin 30 Nisan 1946 dan en az ug uy
evvel tebhoat vapilmadigl takdirde miiteakip on ikiser ayhk devreler icin
mer’l olacak Anlasmanin nihayetlendirilmesi hususunda akit taraflardan biri
tarafindan digerine, bu on ikiser aylik devrelerden herhangi birinin sonundan
en az uc¢ ay evvel tebligat \apllmadlkc;a mer 'iyetde kalacalktir.

Yukaridaki hiikiimleri tasdik etmek iizere, bu hususta vetkili asagidaki
imza sahipleri, isbu Anlagmayi imzalamislar ve miihiirlemislerdir.

4 Mayis 1945 tarihinde Londra’da 1nc*1hzce iki niisha olarak tanzim
edilmistir. Miimkiin olan en kisa bir miiddet zarfinda tiirkceye terciimes
yvapilacak ve tercime iizerinde akit taraflar mutabik kalacaklard.r. Bundan
sonra her iki metin her hususta ayni derecede gecer savilacaktar.

CEVAT ACIKALIN.
CAHIT ZAMANGIL,
RICHARD LAW.
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PROTOKOL.

Bu giinkii tarthli Ticaret ve Tediye Anlasmasmmn imzasi sirasinda,
Tirkiye Cumbhuriyeti Hilkimeti ile Biiyiikk Britanya ve Simali Irlanda
Birlesik Kiralligi Hiklimeti, mezkir Anlasma yiirirlikte oldufu middetge
muteber kalacak olan asagidaki hiikkiimler tizerinde mutabik olduklarmi kayt
ve tesbit etmek arzusundadirlar:

I. 1 Mart 1930 tarihinde Ankara'da imzanlanmis olan Ticaret ve
Seyrisefain Muahedesini tadil eden 3 Subat 1940 tarihli Anlasma—bu
Anlasmanin ikinci ve uginctt maddelerinde meveut olup 3 Subat 1940
tarihinde Londra’da imza edilen Ticaret ve Tediye Anlasmasi kaydim ihtiva
eden yerlere bu giin imzalanan Ticaret ve Tediye Anlasmasi kaydinm
ikamesi suretile—mer’i kalacaktir.

II. Bu ginki tarihli Anlagmanin ikinci maddesine atfen:

(a) Anlasmanin yirirlige girmesini miiteakip meveut bitin °° Tirk
hususi hesaplar1 “'na yeniden ‘‘ Tirk hesabi ’’ adi verilecektir.

(b) Tirkiye Cumhuriyet Merkez Bankas: (ki bundan sonra Merkez
Bankasi adi ile aniacaktir) Ingiltere Bankasmi, Birlesik Kiralhkdaki
diger Bankalar nezdinde kendi namina acabilecegi herhangi bir ‘‘Tirk
hesab1 "'ndan haberdar edecektir.

(c) (i) Tiurkiye’de mukim diger sahislar, Merkez Bankasi ve Ingiltere
Bankasinin muvafakati ile, Birlesik Kirallikdaki Bankalar nezdinde
“ Tirk hesaplart ”’ acabileceklerdir.

(i1) Su kadar ki, Ingiltere Bankasi, Tirkiye’de mukim sahislar namina,
Turkiye ile Sterlin Sahas: arasinda cari mali ve ticarl muameleler-
den tahassil etmeyen meblaglarin gecebilecegi hesaplari acmak
icin Merkez Bankasimmin muvafakatini istihsal etmek mecburi-
vetinde degildir. Ingiltere Bankasi, bu gibi hesaplara Tirkiye
menseli veya Tirkiye'den ithal edilen emtia bedellerinin, bir
memleketde mukim sahislar tarafindan diger memleketde mukim
sahislara yap:an hizmetler dolayisile yapilacak tediyelerin, tahsil
edilen kuponlar veya satilan ve Tiirkiye’den gonderilen senetler
tutarlarinin, yardim tediveleri ile mallarim sigorta primleri ve
sigorta tediyelerinin, ve sairenin matlup kaydedilmemesini temin
hususunda elinden geleni vapacaktir.

(d) Bu giinkii tarihli Ticaret ve Tediye Anlagsmasimmin 7’inci maddesinde
mevzuubahis tediyeler ile, yukarida (c¢) fikrasinin (ii)inei bendinde mezkir
tediyeler miistesna olmak iizere, Sterlin Sahasinda mukim saluslar tara-
findan Turkive’de mukim sahislara vyapilacak biitiin tediveler ‘‘ Tirk
hesaplar: ’'na gecirilecektir.

III.  Anlasmanin {i¢iineii maddesine atfen:

Isbu Anlasma yiriirliikte bulundugu miiddetce, Tirkive Cumbhuriyeti
Hilkimeti tarafmdan bazi muameleler icin Ingiliz lirasma tatbik edilen prim
haddi indirilmiyecektir. ~Su kadar var ki, Tirkiye Hiiktimeti lkendi
menfaatlerine uygun gérecegi nisbetde prim haddini cogaltmak hakkim
mahfuz tutmaktadir.

. IV. Tirkiye Cumhuriyeti Hikameti, Birlesik Kirallilkdan Tiirkive’ye
ihrac edilen emtia bedellerine ait tediyelerin, mevzuubahis mallarm ithaline
miisaade edildigi takdirde alic1 ile satici arasinda karvarlastinlan sartlara gére
vapilabilmesini temin icin Tirkive'de mer'i kambivo mevzuat, cercevesi
dahilinde elinden geleni vapacaktir. , .
[32308] D*

J
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Birlesik Kiraliik Hitkmeti, Tirkiye'den Birlesik Kiralliga ithal edilen
emtia bedellerinin tediyesi hususunda mukabil kolayhklar, gésterecektir.

V. Tirkiye’'den Sterlin Sahasina ihrag edilen emtia f.0.b. satildig1 ve bu
emtia Sterlin Sahasi haricinde tgiineit bir memleketde mukim bir sahsin
sahibi veya kiracis: bulundugu bir gemi ile nakledildigi, navlun alic: namma
Tirk ihracateisi tarafindan odendlgl takdirde, Birlesik Kirallik Hiik(imeti
navlunun, Tiirkiye’de mukim ilgili sahsa, icabma gore geminin sahibinin veya
klramsmm mukim oldugu memleket parasi ile iadesine itiraz etmiyecektir.

Sterlin Sahasinda Turklye ve ihrac edilen emtia f.o.b. satildigy, ve bu
emtia Sterlin Sahas: haricinde tciinei bir memleketde mukim bir sahsm
sahibi veya kiracisi bulundugu bir gemi ile mnakledildigi ve navlun alic
namina Sterlin Sahasmdaki 1hracatcl tarafmdan odendigi takdirde, Tirkiye
Cumbhuriyeti Huktmeti, navlunun Sterlin Sahasinda mukim ilgili sahsa
icabina gore geminin sahibi veya kiracisinin mukim oldugu memleket parasi
ile iadesine itiraz etmiyecektir.

VI. Bu ginki tarihli Anlasmanin dérdiincii maddesine atfen: Merkez
Bankas: tarafindan Turkiye’de mukim sahislardan satin alman ve
(bedellerinin Anlasmanin 7’inci maddesi hikiimleri geregince tediyesi lazim
gel en mallar harlc; olmak tzere) Tirk menseli mallarin Birlesik Klralhga
ithalinden tahassiil eden meblaga tekabiil eden InUIhZ liralarmin %20 si
Merkez Bankasimin Ingiltere Bankasi nezdindeki ‘‘° Ttrk hesab ’inm bir
tali hesabma matlup kaydedileeektir. Bu tali hesabin matlubunda mevecut
meblaglar Anlasmanin dérdiineii maddesinin (i) (c) fikrasinda bahsi gegen
transferler icin avni fikranmn hiikiimleri geregince kullanilacak, ve boyleee
istimal edilmedigi takdirde, ayn: maddenin (i) (a) ve (b) fikralarmda bahsi
gecen tediye ve transferlere tahsis edilecektir.

VII.—(i) Turkiye’de matluplarinda meblaglar bulunup bu meblaglan
2/18669 numarali kararname geregince, bu giin imza edilen Ticaret ve Tedive
Anlasmasinin yirirlige girmesinden evvel Merkez Bankasina kaydettirmis
bulunan, veya bu Anlasmanin yiriirlige girmesini miteakip i¢ ay zarfinda
bovlece kaydettirecek olan Birlesik Kirallikda mukim sahislar, bu gibi
meblaglar1 bu giinkii tarihden itibaren azaini on iki avhk bir devre zarfinda
tiftik veva palamut satin alarak Birlesik Kiralliga ihrac etmek veva tiftik
ve palamut satin almak ve ihracg etmek gayesﬂe kullanilmak {izere diger
gsahislara satmak suretile istimal edebilirler. Ve bundan miitevellit
Ingiliz liralarmin viizde kirklarini Merkez Bankasimin ‘‘ Tirk hesab: 'na
tediyeye mecbur tutulmazlar.

(ii) Tirkiye'de matluplarinda meblaglar bulunup bu meblaglar 2/18669
numaral: kararname geregince, yukarida (i) fikrasinda mevzuubahis tarihden
evvel veya sonra, Merkez Bankasma kaydettirmis olan Birlesik Kiralhkda
mukim sahislar bu gibi meblaglar, 3 Subat 1940 tarihinde imzalanmus olan
Ticaret ve Tedive Anlasn“asma merbut iki numarali cetvelde tadat edilen
Tirkiye menseli mallari satm almak ve Birlesik Kiralliga ihra¢ etmek icin
kullanabilirler; su kadar ki bundan miitevellit Ingiliz liralarinin yiizde Irki
Merkez Bankasmin * Tirk hesabi ’na tedive edilir, yizde altmis bakiye
kendi namina miibavaa yapilan Birlesik Kirallilkda mukim sahsm emrinde
olacaktir. Bu fikranm hikiimleri akit taraflar arasinda veniden gézden
gecirilerek diizeltilebilecektir.

VIII. Bu giinki tarihli Anlasmanin 7’inci maddesine atfen: Birlesik
Kiralhk Hiiktimeti, 8 Subat 1940 tarihli Munzam Garanti Anlasmasmin
S’ﬁncii maddesinin birinci fikrasinda bahsi gecen emtia bedellerinin 9% 100
tinin ‘* Emtia hesabina '’ tediyesini Bankalar yolu ile kolaylastlrmak icin
elinden geleni vapacaktir. Tirkive Cumhuriyeti HitkGimeti, mezkdr 8’inci
maddemn 2’inei fikrasmda bahsi gecen maddeler bedelinin %20 sinin
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““ Emtia hesabma’’ tediyesi hususundaki garantisinin tatbikinden mesul
olacaktir.

IX. Bu giinki tarihli Anlagmanm birinei maddesi geregince, 3 Subat 1940
tarihli Anlasma dahilinde isleyen Tirk-Ingiliz Kliringi, asagidaki yollardan
tasfive edilecektir : .

(1) Kliring Ofis, gegirilmesi lhzumu {izerinde Merkez Bankasi ile mutabik
kalmacak bazi tesv1ye kayitlar1 miistesna olmak tizere, 21 Mayis 1945
tarihinden sonra umumi hesaba ait muamelat: durduracak, ve bundan sonra
bu hesapda kalacak herhangi bir bakiyeyi Merkez Bankasinin Ingiltere
Bankas: nezdindeki ‘‘ Turk hesabi’'na nakledecektir. Yukarida bahsi
ecen tesvive muameleleri, umumi hesabin beslenmesini istilzam ettigi
nisbetde, bu hesap Merkez Bankasmm Ingiltere Bankas) nezdindeki ‘‘ Turk

hesabi “'ndan beslenecektir.
(2) Bundan sonra XKliring Ofis tarafindan tahsil edilecek bitiin

meblaglar Kliring Ofisce Merkez Bankasinin Ingiltere Bankas: nezdindeki
“Tirk hesabr 'na nakledilecektir.

(3) Turkiye Cumhuriyet Merkez Bankasi tarafindan umumi hesap
iizerine keside edilmis fakat 21 May.s 1945 tarihine kadar Kliring Ofise ibraz
edilmemis olan biitiin tediye emirleri Ingiltere Bankasina gonderilecek ve
Merkez Bankasmin “‘ Tiirk hesab: "’'ndan tesviyve edilecektir.

Yukamdaki hitkiimleri tasdik etmek tizere, bu hususta vetkili asag.da imza
sah1pler1 isbu Protokolii imzalamislar ve mithiirlemislerdir.

4 Mavis 1945 tarihinde Londra’da ingilizce 1ki niisha olarak tanzim
edilmistir.

Miimkiin olan en kisa bir middet zarfinda tiirk¢eye terctimesi vapilacak
ve terclime uzerinde akit taraflar mutabik kalacaklardir. Bundan sonra her
iki metin her hususta ayni derecede gecer sayilacaktir.
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